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В настоящем социо- и психолингвистическом экспериментальном исследовании представле-

ны модели традиционных базовых духовно-нравственных ценностей российского и китайского об-

ществ. Структуры значений понятий (свобода, патриотизм, гражданственность, семья, труд, кол-

лективизм, преемственность поколений), вербализирующих традиционные ценности коллективист-

ского типа культур, к которому относятся Россия и Китай, описаны на базе наивных толкований ис-

следуемых понятий, данных 20 российскими и 20 китайскими студентами, представителями молоде-

жи. Также описаны типы толкования исследуемых понятий (рассматривается соотношение специаль-

ных и обыденных семантических компонентов в их структурах). Исследование позволило подтвер-

дить связь культурологических особенностей, отраженных в разных типологиях культур, с понима-

нием традиционных духовно-нравственных ценностей. 
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Введение 

В современном мире, в котором глобализация 

и межкультурное взаимодействие становятся все 

более значимыми культурными процессами, 

описание структур различных ценностных пред-

ставлений является актуальной и важной задачей 

социокогнитивного направления лингвистики. 

Каждая культура имеет свои уникальные духов-

но-нравственные ценности, убеждения и пред-

ставления, которые определяют поведение и 

взаимодействие людей внутри нее. Именно по-

этому понимание различий в ценностных карти-

нах мира помогает преодолевать межкультурные 

барьеры в общении и строить более эффектив-

ные взаимоотношения. Это особенно актуально 

для построения прочных контактов с другими 

странами в сферах международного бизнеса, ди-

пломатии, туризма и международного образова-

ния, поскольку взаимопонимание и уважение к 

культурному наследию других стран являются 

ключевыми факторами успеха в межкультурном 

взаимодействии. Так называемый «разворот на 

Восток» укрепил отношения между Россией и 

Китаем, как следствие, увеличилось число меж-

культурных контактов между этими странами. В 

подобных реалиях важно понимать ценностные 

установки представителя той или иной культуры 

для выстраивания прочных международных отно-

шений в различных сферах общественной жизни. 

Ценности ‒ это культурная универсалия, они 

являются одним из значимых составляющих фун-

дамента всякой культуры, формируя её ядро и 

придавая узнаваемую характеристику. Духовно-

нравственные ценности являются достоянием 

любой страны и функционируют как важнейшие 

стратегические возможности для развития госу-

дарства, позволяющие идентифицировать себя 

как носителя традиций и норм предыдущих по-

колений, а также служащие основанием для са-

моидентификации народа. В жизни людей цен-

ности являются основой, определяющей значи-

мость поступков и направленность поведения 

человека. Следуя из этого, такая категория как 

«ценность» в социолого-психологических иссле-

дованиях определяется через ценностные ориен-

тации, установки, идеалы, личностную значи-

мость и культурные смыслы. Исследовали эту 

проблематику и привлекали свое внимание к 
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многообразию и важности ценностей на протя-

жения истории многие исследователи, филосо-

фы, классики социологии [Hofstede 1998, 2010; 

Schwartz 1992, 2009], создавшие концепции для 

эмпирических, а также сравнительных исследо-

ваний культурных ценностей. Благодаря многим 

ученым в течение истории смысл понятия «цен-

ность» постепенно расширялся, позволяя откры-

вать новые возможности к пониманию и иссле-

дованию данной проблематики. Сегодня вектор 

развития данной области сменился в сторону 

изучения сущности традиционных духовно-нрав-

ственных ценностей, которые активно пропаган-

дируются в современном обществе, поскольку 

находятся под деструктивным влиянием запад-

ной глобалистской идеологии [Кирилина, Гара-

нович 2022]. Назревшая социальная необходи-

мость кросс-культурного экспериментального со-

цио- и психолингвистического исследования-мо-

ниторинга особенностей формирования структур 

духовно-нравственных ценностей в языковом соз-

нании представителей глобалистских и фунда-

менталистских культур делает настоящее иссле-

дование актуальным, особенно в условиях глоба-

лизации и необходимости сохранения нацио-

нальных идентичностей в рамках традиционных 

коллективистских культур, к которым относятся 

Россия и Китай. 

Объектом настоящего экспериментального ис-

следования выступили традиционные базовые ду-

ховно-нравственные ценности российского и ки-

тайского обществ, актуальные для языкового соз-

нания российской и китайской молодежи. Предме-

том исследования являются структуры значений 

слов и понятий (свобода, патриотизм, граждан-

ственность, семья, труд, коллективизм, преемст-

венность поколений), вербализирующих традици-

онные ценности коллективистского типа культур, 

к которому относятся Россия и Китай, а также ти-

пы толкования исследуемых понятий (рассматри-

вается соотношение специальных и обыденных 

семантических компонентов в их структурах). 

Дизайн эксперимента и методы исследования 

Цель проведенного социо- и психолингвисти-

ческого эксперимента состояла в выявлении и 

описании структур значений ключевых понятий 

(свобода, патриотизм, гражданственность, се-

мья, труд, коллективизм, преемственность поко-

лений), актуализирующих традиционные ду-

ховно-нравственные ценности России и Китая. 

Для достижения поставленной цели и после-

дующей интерпретации результатов эксперимен-

та реализованы следующие этапы исследования:  

1) определены типы культур России и Китая по 
существующим классификациям Г. Хофстеде 

и Ш. Шварца [Hofstede 1998, 2010; Schwartz 

1992, 2009]; 

2) определен круг понятий, отражающих пони-
мание базовых традиционных духовно-нрав-

ственных ценностей, характерных для ценно-

стных картин мира России и Китая; 

3) проведен психолингвистический эксперимент 
на наивное толкование понятий свобода, пат-

риотизм, гражданственность, семья, труд, 

коллективизм, преемственность поколений 

среди российских и китайских студентов на 

соответствующем им родном языке; 

4) проанализированы структуры значений сти-

мульных слов на базе наивных толкований рес-

пондентов; 

5) выделен и описан характер актуализируемых 
семантических компонентов в наивных тол-

кованиях информантов с опорой на юридиче-

ские и научные источники, т.е. определены 

типы толкования исследуемых понятий (обы-

денное или приближенное к специальному). 

Изучение ценностных картин мира разных 

национальных групп (китайцев и русских) про-

ведено на примере актуализации в их языковом 

сознании базовых традиционных духовно-нрав-

ственных ценностей, перечисленных в пункте 5 

указа Президента РФ от 9 ноября 2022 г. № 809 

“Об утверждении Основ государственной поли-

тики по сохранению и укреплению традиционных 

российских духовно-нравственных ценностей”. К 

этим ценностям относятся жизнь, достоинство, 

права и свободы человека, патриотизм, граждан-

ственность, служение Отечеству и ответствен-

ность за его судьбу, высокие нравственные идеа-

лы, крепкая семья, созидательный труд, при-

оритет духовного над материальным, гуманизм, 

милосердие, справедливость, коллективизм, вза-

имопомощь и взаимоуважение, историческая па-

мять и преемственность поколений, единство на-

родов России [Указ Президента РФ от 9 ноября 

2022 г. № 809: электр. ресурс]. Среди них выбра-

ны те ценности, которые описываются Дэн Го-

фэн в книге «Базовые ценности современного 

Китая», опубликованной в 2018 г. издательством 

«Жэньминь жибао» (Народная Газета) [Дэн Го-

фэн 2018]. Ранее в 2014 г. 12 базовых ценностей 

современного Китая обнародованы в газете 

«Жэньминь жибао» (известны как 二十四字 / два-

дцать четыре иероглифа) [Дубкова 2020: 198–199]: 

富强 – богатство и могущество; 民主 – демократия 

(букв. ‘народ – хозяин’); 文明 – культура (образова-

ние); 和谐 – гармония (согласие); 自由 – свобода; 

平等 – равенство; 公正 – справедливость (беспри-

страстность); 法治 – верховенство права; 爱国 – 

патриотизм (любовь к стране); 敬业 – преданность 
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работе; 诚信 – честность (добропорядочность); 

友善 – дружелюбие. 

В итоге из обоих списков отобраны те ценно-

сти, которые, по нашему мнению, являются наи-

более значимыми как для китайского, так и для 

российского обществ. Так, из всего материала на 

русском и китайском языках выбраны следую-

щие понятия, напрямую связанные с пониманием 

базовых традиционных духовно-нравственных 

ценностей: свобода, патриотизм, гражданст-

венность, семья, труд, коллективизм, преемст-

венность поколений. 

В проведенном эксперименте исследуются 

ценностные картины мира двух групп инфор-

мантов, собранных с учетом таких факторов, как 

«нация» и принадлежность к социальной группе 

«студенты». Рассмотрим эти факторы. 

Нация – историческая общность людей, скла-

дывающаяся в ходе формирования общности их 

территории, экономических связей, литературно-

го языка, некоторых особенностей культуры и 

характера, которые составляют её признаки [БСЭ: 

электр. ресурс]. В процессе исторического разви-

тия нации складываются национальные ценности, 

которые формируют ценностную картину мира.  

Студенты – лица, осваивающие образователь-

ные программы среднего профессионального об-

разования, программы бакалавриата, программы 

специалитета или программы магистратуры 

[Пункт 3 статьи 33 Федерального закона «Об обра-

зовании в Российской Федерации»: электр. ресурс]. 

Студенты – это та социальная группа, которая 

активнее всего отзывается на все изменения цен-

ностных установок в обществе.  

В настоящем исследовании информанты отби-

рались по вышеупомянутым параметрам среди ки-

тайских и русских студентов (бакалавры и магист-

ры). В выборке респондентов, привлеченных к ис-

следованию, фактор «нация» имел две градации – 

«китаец» и «россиянин». Фактор «студент» не 

имел градации (гуманитарии или негуманитарии). 

В целях выявления различий в понимании 

ценностей представителями разных социальных 

групп использовался принцип балансировки вы-

борки информантов, суть которого заключается в 

том, что выборка состоит из одинакового коли-

чества информантов по любому фактору и его 

рангу, указанному в эксперименте. Балансировка 

выборки охватывает все изучаемые в данном ис-

следовании социальные группы и позволяет 

сформировать количественно и качественно ре-

презентативную выборку. В ходе проведенного 

эксперимента проанализированы 280 наивных тол-

кований исследуемых 7 понятий 20 российских 

(10 мужчин и 10 женщин) и 20 китайских инфор-

мантов (10 мужчин и 10 женщин). Все информанты 

являются студентами: российские информанты – 

студенты ПГНИУ, КФУ и УРФУ, а китайские – 

Цзянсунского педагогического университета. 

Задачи настоящего исследования решались с 

помощью соответствующих данной проблеме 

методов и методик. В целях получения языково-

го материала (вербальной интерпретации базо-

вых ценностей) использован метод наивного тол-

кования слова. Для анализа и интерпретации по-

лученных наивных толкований применены компо-

нентный анализ значения слова, метод сравни-

тельного анализа и статистического подсчета. 

Метод наивного толкования слова подразуме-

вает, что информантов просят дать определение 

того или иного слова без использования словар-

ных статей, обычно никак не ограничивая способ 

толкования. По мнению Е.А. Балашовой, наив-

ные толкования мы можем получить только в 

том случае, если «информантам при определении 

значения слов дается установка на обыденное, 

наивное понимание, восприятие значения слова» 

[Балашова 2007: 53–57]. Так, происходит обра-

щение к языковому сознанию носителей языка, и 

они актуализируют именно те значения и компо-

ненты значения слова, которые являются важ-

ными для них. Таким образом, с помощью обра-

щения к сознанию носителей языка при толкова-

нии значений слов можно получить представле-

ние о том, какие аспекты значения важны для 

разных социальных групп носителей языка [Тань 

Ин 2019: электр. ресурс]. 

Метод компонентного семантического анализа 

является одним из основных методов описания 

значения слова путем выделения семантических 

компонентов, под которыми понимается «сос-

ставная часть значения слова, выявляемая путем 

компонентного анализа» [Нелюбин 2003: 190]. В 

основе метода лежит полевой принцип, согласно 

которому в семантическом поле значения слова 

выделяются ядро и периферия. Ядерными ком-

понентами обозначают постоянный и обязатель-

ный признак предмета, также они чаще встреча-

ются в словарях или в толкованиях информан-

тов. Периферийными компонентами являются те, 

которые встречаются реже в словарях и в толко-

ваниях информантов, однако также важны для 

обозначаемого предмета или явления. Таким об-

разом, роль семантических компонентов задается 

частотой их актуализации в определениях или 

толкованиях информантов. 

Полученный языковой материал обработан по 

следующему алгоритму: 

1) в толкованиях, данных респондентами, выде-
лялись отдельные семантические компоненты; 

2) подсчитывалось количество семантических 

компонентов при толковании того или иного 
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слова в зависимости от социальных парамет-

ров информантов, заложенных в выборке; 

3) выделенные в толкованиях информантов семан-
тические компоненты соотносились с компо-

нентами значения исследуемого слова согласно 

его словарному или специальному определению. 

Сравнительный метод использовался для оп-

ределения различий между структурой понятия в 

словаре и в языковом сознании информантов, а 

также для сравнения структур понятия у разных 

социальных групп информантов. Особое внима-

ние уделялось сопоставлению наиболее часто 

встречающихся семантических компонентов в 

толкованиях информантов. 

Метод статистического подсчета использо-

вался для определения частоты актуализации 

того или иного семантического компонента в 

структуре понятия. 

Таким образом, для исследования представле-

ний китайцев и россиян о базовых духовно-нрав-

ственных ценностях использован комплекс мето-

дов получения и обработки языкового материала. 

Выборка информантов, от которых получены 

наивные толкования исследуемых понятий, стро-

илась с учетом социальных параметров, оказы-

вающих влияние на представления респондентов 

(нация, принадлежность к социальной группе 

«студент») о традиционных ценностях. 

Использованный в эксперименте метод наив-

ного толкования является основным методом для 

получения языкового материала во многих социо- 

и психолингвистических исследованиях. С его 

помощью можно обратиться непосредственно к 

языковому сознанию информанта, что помогает 

выявить наиболее важные компоненты понятия. 

Компонентный семантический анализ позво-

ляет определить ядерные компоненты и их вес 

(частотность). 

Метод сравнительного анализа, примененный 

при обработке результатов, эффективен тем, что 

при его использовании можно выявить компо-

ненты, которые являются общими и различными 

для китайских и российских информантов. 

Метод статистического подсчета позволяет 

определить частоту актуализации семантическо-

го компонента, что необходимо для последую-

щего сравнительного анализа. 

Сочетание социолингвистических, психолин-

гвистических и количественных методов пред-

ставляется продуктивным для исследования пред-

ставлений о ценностной картине мира в зависи-

мости от социальных параметров информантов. 

Результаты эксперимента 

В экспериментальный стимульный материал 

включены слова свобода (自由 zìyóu), патрио-

тизм (爱国主义 àiguózhǔy), гражданственность 

(公民意识 gōngmín yìshí), семья (家庭 jiātíng), 

труд (劳动 láodòng), коллективизм (集体主义 

jítǐzhǔyì), преемственность поколений (代代相传 
dàidài xiāngchuán). Проанализируем словарные 

определения данных понятий и ядерные семан-

тические компоненты значения, которые выде-

ляются в данных определениях. 

Свобода – «разнообразие возможностей для 

социального, политического, экономического 

развития; государственная независимость, суве-

ренитет; отсутствие крепостной зависимости, 

рабства; состояние того, кто не находится в за-

ключении, в неволе; отсутствие зависимости от 

кого-л., возможность располагать собою по соб-

ственному усмотрению; возможность действо-

вать в какой-л. Области без ограничений, запре-

тов, беспрепятственно; возможность проявления 

субъектом своей воли на основе осознания зако-

нов развития природы и общества; лёгкость, от-

сутствие затруднений в чём-л; раздолье, простор; 

свободное, незанятое время; досуг» [БТС: электр. 

ресурс]. Ядерными семантическими компонентами 

данных определений являются: ʻнезависимостьʼ, 

ʻволяʼ, ʻлегкостьʼ, ʻдосугʼ. В китайских источниках 

данное понятие толкуется следующим образом: 

«право действовать по собственной воле в рамках, 

установленных законом; беспрепятственный» 

(здесь и далее перевод наш – М.В. и А.М.) [Baidu 

Encyclopedia: электр. ресурс]. Ядерными компо-

нентами являются: ‘право’, ‘собственная воля’, 

‘беспрепятственный’ (здесь и далее перевод семан-

тических компонентов наш – М.В. и А.М.). 

Патриотизм – «Родина, отечество. Любовь к 

отчизне, преданность своему отечеству, своему 

народу, выражающаяся в готовности отстаивать 

интересы родины» [БТС: электр. ресурс]. Ядер-

ные компоненты данного определения следую-

щие: ʻродинаʼ, ʻотечествоʼ, ʻлюбовьʼ, ʻпредан-

ностьʼ. В китайском источнике дается следующее 

определение: «индивидуальное или коллективное 

позитивное и поддерживающее отношение к Ро-

дине, которое раскрывает зависимость индивида 

от Родины и представляет собой единство чувства 

принадлежности, идентичности, достоинства и 

чести людей к своей Родине, нации и культуре» 

[Baidu Encyclopedia: электр. ресурс]. Ядерными 

семантическими компонентами являются: ‘пози-

тивное отношение к Родине’, ‘поддерживающее 

отношение к Родине’, ‘зависимость индивида от 

Родины’, ‘чувство принадлежности’, ‘достоинст-

во’, ‘честь’, ‘Родина’, ‘нация’, ‘культура’.  

Гражданственность – «личное качество, вы-

раженное в глубоком осознании человеком своей 

принадлежности к обществу, в котором он жи-
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вет, а также в осознании совокупности своих 

прав, обязанностей по отношению к обществу, в 

готовности добровольно следовать предписани-

ям его морали и закона; в более общем значе-

нии – забота об общественном благе, концентра-

ция помыслов и чувств на идее гражданского 

долга» [Профессиональное образование. Сло-

варь. Ключевые понятия, термины, актуальная 

лексика 1999]. Согласно Конституции РФ: «За-

щита Отечества является долгом и обязанностью 

гражданина Российской Федерации» [Конститу-

ция Российской Федерации, глава 2, статья 59, 

пункт 1: электр. ресурс]. Ядерными компонента-

ми данного определения являются ʻпринадлеж-

ность к обществуʼ, ʻправаʼ, ʻобязанностиʼ, ʻмо-

ральʼ, ʻзаконʼ, ʻзаботаʼ, ʻгражданский долгʼ, ʻза-

щита Отечестваʼ, ʻдолгʼ. В китайском источнике 

дается следующее толкование гражданственно-

сти: «Граждане являются общим субъектом ос-

новных прав, определенных Конституцией Ки-

тая. Согласно положениям пункта 1 статьи 33 

нашей действующей Конституции, все лица, 

имеющие гражданство Китайской Народной Ре-

спублики, являются гражданами Китайской На-

родной Республики» [Baidu Encyclopedia: электр. 

ресурс]. Данное определение отождествляет по-

нятия «гражданственность» и «гражданство».  

Семья – группа людей, состоящая из мужа, 

жены, детей и др. близких родственников, жи-

вущих вместе [БТС: электр. ресурс]. Согласно 

семейному кодексу РФ, семья – это «круг лиц, 

связанных личными неимущественными и иму-

щественными правами и обязанностями, выте-

кающими из брака, родства, усыновления круг 

лиц, связанных личными неимущественными и 

имущественными правами и обязанностями, вы-

текающими из брака, родства, усыновления» 

[Семейный кодекс РФ, статья 2: электр. ресурс]. 

Ядерными компонентами понятия являются 

ʻгруппаʼ, ʻкруг лицʼ, ʻмужʼ, ʻженаʼ, ʻдетиʼ, ʻрод-

ственникиʼ, ʻимущественные права и обязанно-

стиʼ, ʻнеимущественные права и обязанностиʼ, 

ʻбракʼ, ʻродствоʼ, ʻусыновлениеʼ. В китайском 

источнике дается следующее определение семьи: 

«это своего рода социальная ячейка, основанная 

на кровных и эмоциональных связях, характери-

зующаяся общим проживанием, экономическим 

сотрудничеством и воспроизводством потомст-

ва» [Baidu Encyclopedia: электр. ресурс]. Ядер-

ными компонентами понятия являются ‘соци-

альная ячейка’, ‘кровные связи’, ‘эмоциональные 

связи’, ‘общее проживание’, ‘экономическое со-

трудничество’, ‘воспроизводство потомства’. 

Труд – «целесообразная деятельность человека, 

направленная на создание с помощью орудий про-

изводства материальных и духовных ценностей; 

работа, занятие; усилие, направленное к достиже-

нию чего-л.; результат деятельности, работы; 

предмет школьного образования; обучение навы-

кам какой-л. профессиональной, хозяйственной 

деятельности [БТС: электр. ресурс]. Согласно тру-

довому кодексу РФ, «труд – это выполнение рабо-

ты» [Трудовой кодекс Российской Федерации, 

статья 4: электр. ресурс]. Ядерными компонентами 

понятия являются ʻдеятельностьʼ, ʻматериальные и 

духовные ценностиʼ, ʻработаʼ, ʻзанятиеʼ, ʻусилиеʼ, 

ʻрезультатʼ, ʻпредметʼ, ʻобучениеʼ. В китайском 

источнике приводится следующее определение 

труда: «ручной или умственный труд, а также дея-

тельность, суть которой заключается в управлении 

машинами и инструментами, для выполнения 

производственных задач» [Baidu Encyclopedia: 

электр. ресурс]. Выделены следующие ядерные 

семантические компоненты: ‘ручной труд’, ‘умст-

венный труд’, ‘деятельность’, ‘управление маши-

нами/инструментами’, ‘производственные задачи’. 

Коллективизм – «общность, коллективное на-

чало как принцип общественной жизни и деятель-

ности людей, противоположный индивидуализму» 

[БТС: электр. ресурс]. Ядерные компоненты дан-

ного определения следующие: ʻобщностьʼ, ʻкол-

лективное началоʼ, ʻпротивоположность индиви-

дуализмуʼ. В китайском источнике дается следую-

щее определение коллективизма: «идеологическая 

теория, которая утверждает, что индивиды подчи-

нены обществу и что личные интересы должны 

быть подчинены интересам группы, нации и стра-

ны» [Baidu Encyclopedia: электр. ресурс]. Можно 

выделить следующие ядерные семантические ком-

поненты в определении: ‘идеологическая теория’, 

‘индивиды’, ‘подчинение’, ‘общество’, ‘личные 

интересы’, ‘интересы группы/нации/страны’. 

Преемственность поколений – сложный про-

цесс передачи, усвоения, сохранения и примене-

ния материальных и духовных ценностей, норм и 

правил, традиций и обычаев, инструментальной 

информации и опыта разных поколений, взаимо-

действующих друг с другом [БТС: электр. ресурс]. 

Ядерными компонентами этого определения явля-

ются ʻпередачаʼ, ʻусвоениеʼ, ʻсохранениеʼ, ʻмате-

риальные и духовные ценностиʼ, ʻприменениеʼ, 

ʻопытʼ, ʻнормы, правилаʼ, ʻтрадицииʼ, ʻпоколениеʼ. 

Выделенные ядерные семантические компо-

ненты в структурах данных понятий позволяют 

говорить о них как о вербализаторах базовых 

традиционных духовно-нравственных ценностей 

коллективистских культур, к которым относятся 

Китай и Россия. 

Далее рассмотрим особенности формирова-

ния исследуемых понятий в языковом сознании 

русских и китайских студентов, участвовавших в 

эксперименте. На Рисунках 1–7 представлено 
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распределение частот семантических компонен-

тов в наивных толкованиях исследуемых 7 слов у 

российских и китайских информантов. 

Понятие «свобода» 
Для россиян значение понятия «свобода» со-

пряжено с отсутствием ограничений реализации 

возможностей, а также с самостоятельным выбо-

ром (отметим, что компонент ʻсамостоятель-

ностьʼ отсутствует в ответах китайцев). 

Наиболее частотным семантическим компонен-

том как у российских, так и у китайских инфор-

мантов оказался ʻотсутствие ограниченийʼ, еще 

одним общим компонентом является ‘возмож-

ность выбора’ (см. Рисунок 1). 

Российские информанты также выделяют сему 

‘реализация возможностей’. Для китайцев свобода 

сопряжена со ‘вседозволенностью’ (которую мож-

но отнести к ядерному компоненту), также свобо-

да является ʻосновой жизни’. Китайцы убеждены, 

что быть свободным – это ‘действовать по своим 

убеждениям’. Подобная трактовка понятия может 

быть обусловлена тем, что российская и китайская 

культуры являются по своей сути иерархичными, 

т. е. свобода в таких системах ограничена. Если 

исходить из наивных толкований российских ин-

формантов, то нестесненность внешними рамками 

и есть свобода, в то время как для китайских ин-

формантов полное отсутствие рамок подразумева-

ет свободу, что наталкивает на мысль о более 

анархичном понимании данной ценности. 

Понятие «патриотизм» 

Ядерным компонентом понятия патриотизм 

для обеих групп информантов является ‘любовь’, 

при этом данная сема наиболее частотна среди 

русских информантов. Остальные толкования у 

русских информантов представляют собой инди-

видуальные реакции (см. Рисунок 2). 

В толкованиях китайских информантов ак-

туализируются компоненты ‘защита страны’, 

‘преданность стране’, ‘чувство принадлежности 

к определенной стране’, а остальные компоненты 

представляют собой индивидуальные реакции. 

Подобная трактовка понятия у российских ин-

формантов может быть связана с устойчивым оп-

ределением: «патриотизм – любовь к Родине». В 

китайском языке патриотизм – это 爱国主义; если 

разбирать слово на составные части, то 爱 пере-

водится как «любить» 国 – «государство» 主义 – 

«концепция». Так, формула «патриотизм = лю-

бовь к государству» в Китае закреплена на язы-

ковом уровне. Актуализация сем ʻзащита стра-

ныʼ и ʻпреданность страныʼ свидетельствуют о 

сильных патриотических чувствах и готовности 

китайцев защищать Родину (в ответах россий-

ских респондентов эти семы не зафиксированы). 

Понятие «гражданственность» 
Наиболее частотными компонентами в толко-

ваниях понятия гражданственность у россий-

ских информантов стали ‘соблюдение правил’ и 

‘гражданство’, а у китайских – только ‘граждан-

ство’. Бо льшая часть толкований информантов 

представляет собой индивидуальные реакции, ко-

торые нельзя отнести к ядерным (см. Рисунок 3). 

Таким образом, большинство информантов не 

могут дать четкое определение ‘гражданственно-

сти’. Наивные толкования, данные информанта-

ми, во многом основываются на однокоренных 

словах гражданство – гражданственность (для 

русских информантов), на включении одних и 

тех же иероглифов 公民意识 – 公民身份 (для ки-

тайских информантов). Кроме того, в определе-

нии, данном в китайском источнике, гражданст-

венность является синонимом гражданства [Baidu 

Encyclopеdia: электр. ресурс]. 

Понятие «семья» 

Как видно на Рисунке 4, ядерным компонен-

том в структуре понятия семья для обеих групп 

информантов является сема ‘узы/родство/связь’, 

что говорит о принадлежности российских и ки-

тайских студентов к коллективистскому типу 

культур, для которого характерна значимость 

семейных отношений и кровных уз в обществе. 

При этом, российские и китайские информан-

ты отмечают, что семья – это ‘особая форма от-

ношений’, в которой важны ‘поддержка’ и ‘дове-

рие’. Кроме того, китайские информанты также 

отмечают, что семья – это ‘близкие люди’, ‘лю-

бовь’ и ‘часть общества’, а российские студенты 

в своих ответах актуализируют компоненты ‘со-

юз’, ‘институт’, ‘ячейка общества’, признавая со-

циальную значимость института семьи. 

Понятие «труд» 

Наиболее частотными компонентами понятия 

труд для российских информантов стали ‘дея-

тельность’, ‘результат’ и ‘преобразование’, а для 

китайских информантов – ‘способ заработать 

деньги’. Кроме того, россияне отмечают такие 

компоненты, как ‘работа’, ’продукт’, ‘способ-

ность’, ‘усилие’ и ‘отличие от животных’. В на-

ивных толкованиях у китайских информантов 

также актуализируются компоненты ‘способ са-

мореализации’ и ‘деятельность’ (см. Рисунок 5). 

Труд для россиян представляет собой дея-

тельность, нацеленную на преобразование и ре-

зультат, а для китайцев – это прежде всего спо-

соб заработать деньги. Подобная разница в по-

нимании ценности труда во многом связана с 

преобладанием в российском обществе духовно-

го над материальным, о чем свидетельствует ис-

следование Ш. Шварца, в котором показатель 
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«Гармонии» у России значительно выше, чем 

«Мастерство» [Schwartz 2009]. По типологии 

Г. Хофстеде России свойственна феминность 

[Hofstede 2010]. В Китае же, наоборот, «Мастер-

ство» преобладает над «Гармонией», а сама куль-

тура больше склонна к мужественности, сопер-

ничеству, а также достижению материальных 

благ. Кроме того, в перечне ценностей в 2014 г. в 

китайской газете «Жэньминь жибао» на первом 

месте в иерархии базовых ценностей китайского 

общества стоит 富强 – богатство и могущество 

[Дубкова 2020]. 

Совокупность этих факторов является объясне-

нием столь большого различия в понимании ценно-

сти «труд» российскими и китайскими студентами. 

Понятие «коллективизм» 

Наиболее частотным компонентом понятия кол-

лективизм как для российских, так и для китайских 

информантов стал ‘коллектив’. Однако различают-

ся подходы к описанию данного понятия. 

Как видно на Рисунке 6, для россиян ядерными 

являются следующие компоненты понятия: ‘кол-

лектив’, ‘цель’, а для китайцев – ‘коллектив’, ‘идео-

логия’ и ‘противоположность индивидуализму’. 

Для россиян наиболее характерно бытовое по-

нимание понятия (см. компоненты ‘цель’, ‘совме-

стность’, ‘трудовая община’, ‘командный дух’, 

‘сплоченность’, ‘общество’, ‘собственность’, ‘по-

литика’), а большинство сем являются индивиду-

альными реакциями, что свидетельствует об от-

сутствии четкого представления о понятии кол-

лективизма для российских студентов, в то время 

как у китайцев в толкованиях встречаются семы 

‘идеология’, ‘противоположность индивидуализ-

му’, ‘работа в команде’, ‘совместные интересы’. 

Подобные реакции от китайских информантов 

можно назвать ожидаемыми, так как маосизм и 

марксизм являются обязательными для изучения в 

Китае, в России же концепция коллективизма как 

общественной идеологии рассматривается только 

в рамках обществознания в школах. 

Понятие «преемственность поколений» 

Наиболее частотными компонентами понятия 

«преемственность поколений» у российских ин-

формантов стали ‘традиции’, ‘опыт’, ‘ценности’, 

также встречаются такие семы, как ‘знания’, 

‘связь’, ‘передача’, ‘блага’. У китайских инфор-

мантов в толкованиях встречаются следующие 

компоненты: ‘рождение ребенка’ (наиболее час-

тотный), ‘опыт’, ‘ценности’, ‘воспитание’, ‘кон-

сервативная концепция’.  

Как видно на Рисунке 7, для российских ин-

формантов ядерными компонентами понятия яв-

ляются ‘традиции’, ‘ценности’, ‘опыт’, а для ки-

тайских информантов – ‘рождение ребенка’.  

Так, для россиян важнее, что передавать, а 

для китайцев кому. Для русских информантов 

оказалась важнее культурная обусловленность 

преемственности поколений, а для китайских 

респондентов преемственность поколений на-

прямую связана с продолжением рода и рожде-

нием детей. Такая разница в понимании этой 

традиционной ценности может быть обусловлена 

демографической ситуаций в Китае. На сего-

дняшний день Китай находится в состоянии де-

мографического кризиса, вызванного политикой 

«Одна семья – один ребенок», резким изменени-

ем уровня жизни, как следствие, увеличением 

цен. Поэтому сегодня в китайском обществе ост-

ро обсуждается вопрос, сможет ли следующее 

поколение поддерживать тот же уровень эконо-

мического благосостояния и конкурентоспособ-

ности страны при сохранении высоких демогра-

фических показателей.  

 

 

Рисунок 1. Распределение частот семантических компонентов 

в структуре понятия свобода в толкованиях российских и китайских информантов, абс. 
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Рисунок 2. Распределение частот семантических компонентов 

в структуре понятия патриотизм в толкованиях российских и китайских информантов, абс. 

 

 
Рисунок 3. Распределение частот семантических компонентов 

в структуре понятия гражданственность в толкованиях российских и китайских информантов, абс. 

 
Рисунок 4. Распределение частот семантических компонентов 

в структуре понятия семья в толкованиях российских и китайских информантов, абс. 
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Рисунок 5. Распределение частот семантических компонентов 

в структуре понятия труд в толкованиях российских и китайских информантов, абс. 

 
Рисунок 6. Распределение частот семантических компонентов 

в структуре понятия коллективизм в толкованиях российских и китайских информантов, абс. 

 
Рисунок 7. Распределение частот семантических компонентов в структуре понятия преемст-

венность поколений в толкованиях российских и китайских информантов 
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Специфика типов толкования понятий: 

анализ частоты специальных и обыденных 

семантических компонентов в наивных тол-

кованиях русских и китайских информантов 

Полученные семантические компоненты, вы-

деленные в наивных толкованиях респондентов 

обеих групп, также соотнесены с типом толкова-

ния, т. е. разделены на обыденные и специальные 

семы (встречающиеся в определениях из толко-

вых словарей и юридических источников). По-

лученные данные о характере актуализирован-

ных семантических компонентах в наивных тол-

кованиях российских и китайских информантов 

представлены в Таблице 1. 

Таблица 

Частота обыденных и специальных семантических компонентов 

в толкованиях понятий у российских и китайских информантов, абс. 

Понятия 

Российские информанты Китайские информанты 

Обыденные 

семы 

Специальные 

семы 

Обыденные 

семы 

Специальные 

семы 

Свобода 20 0 14 0 

Патриотизм 3 17 5 14 

Гражданственность 5 10 1 8 

Семья 4 18 8 9 

Труд 9 18 20 1 

Коллективизм 11 1 9 7 

Преемственность поколений 1 18 13 2 

Всего 53 82 70 41 

 

Исходя из данных, представленных в Табли-

це, можно сделать вывод о том, что у российских 

информантов при толковании предъявленных им 

понятий преобладают специальные семы, а у ки-

тайских, наоборот, обыденные.  

Исходя из результатов, представленных в Таб-

лице, ценность «свобода» воспринимается рос-

сиянами и китайцами лишь на уровне бытовых 

рассуждений, что свидетельствует об отсутствии 

специального понимания данного понятия у обе-

их групп информантов. Причиной этому может 

служить размытость термина и его философская 

составляющая, что может затруднять толкование.  

Ценность «патриотизм» понимается верно 

как российскими, так и китайскими информан-

тами. Специальные семы преобладают над обы-

денными в ответах обеих групп. Подобная час-

тотность специальных сем может быть обуслов-

лена распространенностью употребления терми-

на, а также актуальностью патриотических цен-

ностей в общественно-политическом дискурсе 

обеих стран. Сравнение толкований респонден-

тов обеих групп также свидетельствовало о бо ль-

шей сформированности патриотических чувств у 

китайских студентов. 

Среди семантических компонентов, состав-

ляющих понятие «гражданственность», также 

преобладают специальные семы в ответах рос-

сийских и китайских студентов.  

Значимость ценности «семья» как основной 

«ячейки общества» определяется преимущест-

венно российскими информантами, а не китай-

скими. Это может быть связано с нежеланием 

китайской молодежи вступать в брак, а также 

более поздним созданием семьи в Китае даже на 

законодательном уровне (20 лет для женщин и 

22 года для мужчин) [Протопопова 2016: 3]. Кро-

ме того, толкования российских студентов, при-

ближенные к специальной юридической дефи-

ниции понятия «семья», свидетельствуют о 

сформированности традиционных семейных 

ценностей в сознании российской молодежи. 

Ценность «труд» понимается российскими 

информантами лучше, чем китайскими. Во мно-

гом это связано с тем, что труд для китайцев 

имеет более прикладной характер. Китай отно-

сится к маскулинному типу культуры, в которой 

ценятся амбиции и достижения [Hofstede 1998: 

2010]. Лучший способ продемонстрировать ре-

зультат своего труда – это получение материаль-

ных благ. Возможно, именно поэтому в толкова-

ниях понятия «труд» у китайских информантов 

чаще встречаются обыденные семы (например, 

ʻспособ заработать деньгиʼ), обусловленные на-

циональной спецификой понимания одной из 

основных базовых ценностей. В целом можно 

сказать, что в определении ценности «труд» у 

китайских респондентов преобладает материаль-

ное над духовным. У русских же информантов 

материальные аспекты трудовой деятельности 

человека не столь значимы, поскольку в совре-

менной русской ценностной картине мира Ука-

зом Президента РФ от 9 ноября 2022 г. опреде-

лен приоритет духовного над материальным 

[Указ Президента РФ от 9 ноября 2022 г. № 809: 

электр. ресурс]. 

Ценность «коллективизм» понимается китай-

скими и российскими информантами несколько в 



Гаранович М.В., Стративная А.М. ТРАДИЦИОННЫЕ ДУХОВНО-НРАВСТВЕННЫЕ ЦЕННОСТИ 

В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ РОССИЙСКИХ И КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ 

 

112 

обыденном плане, однако, жители Китая в своих 

толкованиях актуализируют больше специаль-

ных сем, что может быть обусловлено особенно-

стью системы образования в Китае, направлен-

ной на формирование коллективизма у граждан 

страны. Кроме того, по критерию типологии куль-

тур «индивидуализм – коллективизм», пред-

ложенному Г. Хофстеде, Китай имеет большие по-

казатели по сравнению с Россией [Hofstede 1998]. 

Ценность «преемственность поколений» как 

передача культуры также лучше понимается рос-

сийскими информантами. Важно отметить, что 

на китайском языке не удалось найти определе-

ние данного термина, поэтому скорее всего дан-

ная ценность не является актуальной для китай-

ского общества и связывается только с необхо-

димостью продолжения рода и рождения детей.  

 

Выводы и перспективы исследования 

Проведенный компонентный семантический 

анализ 7 слов на базе наивных толкований поня-

тий (свобода, патриотизм, гражданственность, 

семья, труд, коллективизм, преемственность 

поколений) показал в целом сформированность 

традиционных базовых духовно-нравственных 

ценностей в языковом сознании молодых пред-

ставителей российской и китайской культур, но 

при этом определенные различия в понимании 

исследуемых ценностей существуют. Ценност-

ная картина мира является разновидностью язы-

ковой картины мира и отражает систему идеалов 

общества. На ее формирование влияет множест-

во факторов: экономических, территориальных, 

климатических, культурных, политических, де-

мографических и т.д. Российские и китайские 

традиционные ценности претерпевали изменения 

в процессе общественного развития. На сего-

дняшний день основные ценности россиян и ки-

тайцев находят отражение в юридических тек-

стах и общественно-политическом дискурсе. Од-

нако нельзя сказать, что базовые ценности пол-

ностью идентичны в обоих государствах. Отли-

чительные черты в понимании духовно-нрав-

ственных ценностей коренятся в типологии и 

разнице культур. По типологии Г. Хофстеде Рос-

сия и Китай являются коллективистскими и ие-

рархичными культурами с высоким уровнем 

долгосрочной временной ориентации [Hofstede 

2010]. Однако российская культура более склон-

на к феминным ценностям, а китайская культу-

ра – к маскулинным, также показатель избегания 

неопределенности среди россиян является высо-

ким [там же], однако, того же нельзя сказать о 

китайцах. Согласно исследованию Ш. Шварца, 

восточные нации, испытавшие влияние идей 

Конфуция, характеризуются яркой выраженно-

стью «Иерархии», ценится больше всего «При-

надлежность» [Schwartz 1992, 2009]. В культурах 

Восточной Европы особенно ценится «Гармо-

ния», есть «отрицание» «Равноправия» и «Ие-

рархии», но в то же время выражена «Интеллек-

туальная автономия» [там же]. Подобные разли-

чия легко объясняют расхождения в трактовке 

понятий, полученных от китайских и российских 

информантов. 

Сопоставление словарных, научных и юриди-

ческих определений изучаемых понятий и их на-

ивных толкований, данных российскими и ки-

тайскими информантами, показало, что в боль-

шинстве случаев ядерные компоненты совпада-

ют. Однако, при толковании некоторых ценно-

стей не совпадали ядерные компоненты, указан-

ные в словарях, юридических текстах, и ядерные 

компоненты, выделенные в наивных толковани-

ях этих слов информантами. 

В целом китайские информанты хуже опреде-

ляют традиционные ценности: количество отка-

зов при наивном толковании понятий имело ме-

сто быть, обыденные семы в большинстве случа-

ев преобладают над специальными. Российские 

информанты лучше понимают традиционные цен-

ности: они дают более полные толкования, специ-

альные семы в большинстве случаев преобладают 

над обыденными. Адекватное понимание тради-

ционных ценностей россиянами можно объяснить 

особенностями современной политики РФ, на-

правленной на пропаганду традиционных духов-

но-нравственных ценностей и на активное обсуж-

дение этих ценностей в информационном поле. 

Однако китайские информанты чуть лучше 

российских знают значение ценности «коллекти-

визм», что вполне ожидаемо от них как предста-

вителей типичной коллективистской азиатской 

культуры. 

Все это позволяет сделать общий вывод о свя-

зи культурологических особенностей, отражен-

ных в разных типологиях культур, с пониманием 

традиционных духовно-нравственных ценностей. 

Эти параметры по-разному влияют на функцио-

нирование значений исследуемых слов в русском 

и китайском языках. Чем более «расплывчато» 

понятие для национальной ценностной картины 

мира, тем хуже оно понимается информантами. 

Для российских и китайских респондентов в 

данном случае наиболее сложным для толкова-

ния оказалось понятие «свобода», поскольку оно 

не определено четко в Конституциях и правовых 

нормах обеих стран. И, наоборот, чем конкретнее 

термин и чем чаще он используется в общест-

венно-политическом дискурсе, тем лучше его 

знают информанты. Для российских и китайских 

информантов таким термином стал «патрио-
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тизм», поскольку формирование патриотических 

чувств как основы гражданственности является 

актуальным вопросом для России и Китая.  

Определение ценности «труд» как способа 

зарабатывания денег у китайских респондентов 

обусловлено тем, что Китай относится к маску-

линному типу культуры, в которой ценятся ам-

биции, соревновательность и достижения. 

Таким образом, на восприятие базовой ценно-

сти, стоящей за тем или иным понятием, влияют 

разные типы культур, языковые, демографиче-

ские, экономические, политические и социаль-

ные факторы. Зная подобные особенности, в 

коммуникации с представителем той или иной 

культуры людям будет проще составить пред-

ставление о его ценностной картине мира, как 

следствие, об его отношении к традиционным 

духовно-нравственным ценностям. 

В целом проведенное исследование показало, 

что процесс распространения традиционных ду-

ховно-нравственных ценностей происходит ус-

пешнее в российском обществе, что связано со 

множеством культурных, социальных и полити-

ческих факторов.  

Перспектива дальнейшего исследования может 

состоять в исследовании других традиционных 

духовно-нравственных и морально-этических 

ценностей (жизнь, достоинство, духовность, гу-

манизм, милосердие, справедливость, взаимопо-

мощь, взаимоуважение и др.), а также в разработ-

ке методических рекомендаций по продвижению 

традиционных ценностей в обществе и образова-

тельном процессе, в том числе в аспекте препода-

вания русского языка как иностранного. 
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